Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

aDigi sukhamu-madhyamAvati 

In the kRti 'aDigi sukhamu' - rAga madhyamAvati, Sri tyAgarAja makes 
a 'nindA stuti' of the Lord about His compassion. 

P aDigi sukhamul(e)war(a)nubhavindrirA 

Adi mUlamA rAma 

A saDalani pApa timira kOTi sUrya 

sArvabhauma sAras(A)ksha sad-guNa ninn( aDigi) 

Cl ASrayind varam(a)Digina ’slta 

aDaviki pOnAye 

ASara haraNa 2 rakkasi(y)ishTam(a)Dugan- 
(a)puDE mukku pOye O rAma ninn( aDigi) 

C2 3 vAsiga 4 nArada mauni varam(a)Duga 

vanita rUpuDAye 
Asind 5 durvAsuD(a)nnam(a)Duga 
apuDE mandamAye O rAma ninn( aDigi) 

C3 sutuni vEDuka j UDa 6 dEvaki(y) aDuga 

7 yaSOdaj UDanAye 

satul(e)lla rati bfdksham(a)Duga vAri vAri 
8 patula vIDanAye O rAma ninn( aDigi) 

C4 nlkE daya puTTi brOtuvO brOvavO 

nl guTTu bayalAye 
sAkEta dhAma Sri tyAgarAja nuta 
svAmi ETi mAya O rAma ninn( aDigi) 

Gist 

O Lord rAma, the primitive cause! O Lord who is like a crore Suns 
destroying the darkness of dinging sins! O Sovereign Lord of the Universe! 
Lotus Eyed! O Virtuous One! O Slayer of demons! O Lord residing at ayOdhyA 
praised by this tyAgarAja! 


.a o 



Has anyone ever enjoyed comforts by entreating You? 

(a) sltA asked a boon, and she had to go to the forest; 

(b) SUrpanakha asked You to fulfill her desire (of being wife); then and 
there, she lost her nose; 

(c) the famous sage nArada asked for a boon (to know the nature of 
mAyA); he happened to attain the form of a woman; 

(d) sage durvAsa asked (the pANDavas) food; then and there he lost 
appetite; 

(e) dEvaki desired to behold the spectacle (of child-hood sports) of her 
son; but, it was yaSOda who happened to behold His sports; 

(f) gOpis asked for union with the Lord; but they had to abandon their 
respective husbands. 

I do not know whether, having mercy on Your own accord. You would 
protect me or not; but. Your secrets have been exposed. 

What kind of Grand illusion is this? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma, the primitive (Adi) cause (mUlamA) ! Has anyone (ewaru) 
ever enjoyed (anubhavincirA) comforts (sukhamulu) 

(sukhamulewaranubhavindrirA) by entreating (aDigi) You? 

A O Lord who is like a crore (kOTi) Suns (sUrya) in destroying the darkness 
(timira) of clinging (saDalani) (literally which does not fall off) sins (pApa) ! 

O Sovereign Lord of the Universe (sArvabhauma) ! O Lotus (sArasa) Eyed 
(aksha) (sArasAksha) ! O Virtuous One (sad-guNa) ! 

O Lord rAma, the primitive cause! Has anyone ever enjoyed comforts by 
entreating You (ninnu)? 

Cl Being dependent (ASrayind) on You, sltA, who asked (aDigina) a boon 
(varamu) (varamaDigina), had to go (pOnAye) to the forest (aDaviki); 

O Slayer (haraNa) of demons (ASara) ! When SUrpanakha - the demoness 
(rAkkasi) asked (aDuga) You to fulfill her desire (ishTamu) 
(rakkasiyishTamaDuga) (of being wife), then and there (apuDE) she lost (pOye) 
her nose (mukku); 

O Lord rAma, the primitive cause! Has anyone ever enjoyed comforts by 
entreating You (ninnu)? 

C2 When the famous (vAsiga) sage (mauni) nArada asked (aDuga) for a 
boon (varamu) (varamaDuga) (to know the nature of mAyA), he happened to 
attain (Aye) the form (rUpuDu) (rUpuDAye) of a woman (vanita); 

when sage durvAsa (durvAsuDu), asked (aDuga) (the pANDavas) 
desiring (Asind) food (annamu), then and there (apuDE) he lost appetite 
(mandamAye); 

O Lord rAma, the primitive cause! Has anyone ever enjoyed comforts by 
entreating You (ninnu)? 

C3 Whereas dEvaki desired (aDuga) (literally asked) (dEvakiyaDuga) to 
behold (jUDa) the spectade (vEDuka) (of child- hood sports) of her son (sutuni), 
it was yaSOda who happened to behold (jUDanAye) His sports; 

When all (ella) gOpis (satulu) (satulella) (literally virtuous women) 
asked (aDuga) for union (rati bhikshamu) (bhikshamaDuga) (literally amorous 
play) with the Lord, they had to abandon (vIDanAye) their respedive (vAri vAri) 
husbands (patula); 

O Lord rAma, the primitive cause! Has anyone ever enjoyed comforts by 
entreating You (ninnu)? 



C4 I do not know whether, having (puTTi) (literally arising) mercy (daya) on 
Your own accord (nlkE), You would protect (brOtuvO) me or not (brOvavO) 
(literally not protect); 

Your (nl) secrets (guTTu) have been exposed (bayalAye); 

O Lord (svAmi) residing (dhAma) at ayOdhyA (sAkEta) praised (nuta) by 
this tyAgarAja! What kind of (ETi) Grand illusion (mAya) is this? 

0 Lord rAma, the primitive cause! Has anyone ever enjoyed comforts by 
entreating You (ninnu)? 

Notes - 
Variations - 

8 - patula - putulella. In view of the previous word 'vAri vAri' (their 
respective), 'patula' seems to be appropriate. 

References - 

1 - slta aDaviki pOnAye - In the kRti 'sari ewarE mA jAnaki', Sri 
tyAgarAja extols slta for the courage she showed in going to the forest in the 
following words - 

vanamandu bhayankaramaina 
tAvuna niltunani manasu telisi 
kanakAngiyandanduna rAja sukhambunu 
kalgajEsitivE tyAgarAja nutE 

"Having deliberately taken a decision to remain in the terrible forest 
abode. You brought such impossible royal pleasures to your spouse." 

Therefore, what Sri tyAgarAja means by 'she had to go to forest', may be 
the banishment of sltA. It is, however, possible that, this being a 'nindA stuti', Sri 
tyAgarAja blankly criticises the Lord that slta had to go to forest along with him. 

Though there is doubt about the authenticity of uttara kANDa - whether 
it is indeed part of vAlmlki rAmAyaNa, the following verses from Chapter 42 of 
uttara kANDa are relevant - 

tapOvanAni puNyAni drashTumicchAmi rAghava | 
gangAtlrOpavishTAnAmRshlNAmugratejasAM 1 1 
phalamUlASinAM dEva pAdamUlEshu vartituM | 

Esha mE paramaH kAmO yanmUlaphalabhOjinAM 1 1 33, 34 1 1 

sltA said - 

"O rAghava! I wish to visit the holy penance- groves and to stay, O Lord! 
at the feet of sages, endowed with an overwhelming effulgence living on the 
banks of the gangA, and living only on fruits and (edible) roots." 

This entreaty was, perhaps, an excuse for sending sltA to the forest on 
banishment. 

2 - rakkasi mukku pOye - episode of SUrpanakha - Srlmad vAlmlki 
rAmayaNa - AraNya kANDa, Chapters 17 and 18 refers. 

4 - nArada - vanita rUpuDu - sage nArada becomes a woman being 
caught in the web of mAyA - For complete story, please refer to dEvi 
bhAgavatam - 6 th Book - Chapters 28 and 29 - Please visit the web site for the 
story - http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ db/ db03.htm - (6th Book - 28,29) 


5 - durvAsuDu annamaDaga - this refers to episode of sage durvAsa 
along with his great number disciples visiting pANDavas in the forest, at the 
behest of duryOdhana. mahAbhArata - vana parva - draupadi haraNa parva - 
Section 261 (CCLXI) refers. For a brief of the story, please visit web site- 

http:/ / www.suitelO Icom / article, cfm/ mvtholociv_ from_ india/ 97554 

6 - dEvaki - "The Balakrishna temple at Udupi enshrines an image of 
Krishna believed to have been made by the divine architect Viswakarma. Legend 
has it that Krishna's mother Devaki and his wife Rukmini wished to enjoy his 
childhood pranks, at the end of the Dwapara yuga. The divine architect 
Viswakarma then created this image of Krishna bearing a chum in his right hand 
and a string in his left. Rukmini worshipped this image every day." 

http:/ / www.templenet.com/ Karnataka/ udupi.html 
http:/ / www.rukminiresidencv.com/ in_ arormd.html 

7 - yaSoda who could not see the marriage of her son kRshNa, in the next 
birth becomes VakulA dEvi' and arranges the marriage of Lord SrlnivAsa at 
tirumala. Please visit the website for frill story - 

http://www.ibiblio.org/ sripedia/ ramanuia/ archives/ apr05/msg00041.html 

For pictures of SrinivAsa kalyANam visit - 
http:/ / www.timmala.ora/ maintemple_ kalvanamstart.htm 

Comments - 

3 - vAsiga - this word has many meanings. It seems that this word has 
been used here in a colloquial sense of 'comfortably'. Elowever, it has been 
translated in a literal sense. 

8 - patula vIDanAye - In response to query of parlkshit, sage Suka tells 
him the following (among other things) (Srlmad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 
33 refers) - 

"Deluded by His mAya the men of vraja did not regard Sri kRshNa with 
jealousy; (for) each of them took his womenkind to be present by his side." (38) 

In an earlier episode brahmA, in order to find out who kRshNa indeed 
was, steals cows, calves and cowherds and hides them for one year. During that 
period, kRshNa becomes all the cows, their calves and cowherds and returns 
home. Himself driving the cattle - Srlmad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 13 
refers. 


General - This kRti is a 'nindA stuti'. Therefore, the statements 
contained are to be taken at face value only. 

Devanagari 

T T. 3qf#T 

3Tf% FeFTT TFT 

3T. ti^Ph RTF foftr trI 

C\ 

TTf^^T TTIT(TTT)§T H(F) 

^1. 3TT#T% ^T(F)feFR 


3W TT°T TFsRT( 4)E(R)FF- 
(F)^ Ff 4% 3ft TFT 4(F) 

f2. FlfTFT FRF WT FT(F)FF 

f 4 f 'wi 
344% ^ftf(f)f(f)ff 

3f 4 wr4 3fr TFT 4 (f) 

f3. ttf4 4|Ft ff 4%4(f)ff 
f 4 f ffftf 

C\ 

ttf(%)^ t4 4i3t(f)^f onir fir 
FFF FtFFTF 3fr TFT 4(F) 

f4. 4% ff 4| 4f4 4f4 
4 F| ffftf 

TTT^F FFT 4 cFFTTFF FF 
TFl4 t 4 RTF 3fr TFT 4(F) 

English with Special Characters 

pa. adigi sukhamu(le)vva(ra)nubhavincirira 
adi mulama rama 
a. sadalani papa timira koti surya 

sarvabhauma sara(sa)ksa sad-guna ni(nna) 
cal. asrayinci vara(ma)digina sita 
adaviki ponaye 

asa harana rakkasi(yi)sta(ma)duga- 
(na)pude muklcu poye o rama ni(nna) 
ca2. vasiga narada mauni vara(ma)duga 
vanita rupudaye 
asinci durvasu(da)nna(ma)duga 
apude mandamaye o rama ni(nna) 
ca3. sutuni veduka juda devaki(ya)duga 



yasoda judanaye 

satu(le)lla rati bhiksa(ma)duga vari vari 
patula vidanaye o rama ni(nna) 
ca4. nike day a putti brotuvo brovavo 
ni guttu bayalaye 
saketa dhama sri tyagaraja nuta 
svami eti maya o rama ni(nna) 

Telugu 

d. esdd do^dooC^dg^dodds^Scp 
< 23 <S dopodp cpdo 

<25. ddod ©Sod dpdg 

d^d^aT’do d*d(d*)d dS-doeo cD(dy) 

£51. <23|^CQD dd(do)ddd tad 

<29dd§ S^SPOCb 

<23^ dn’deo dd^d(coa)d.(da)dad- 
(d)20ci daada^. S^dba d cpda d(dy) 
d2. apdd ^pdd dVd dd(da)dad 
ddd dcp^b)cpd3a 
e^S! 2 ^ daa^do(d)dy(da)dod 
<29^b)d daddpo3a d cpda d(dy) 
d3. dadod c^dad aa^d cid§(dbo)dad 
cbo^d aa^d^po3a 
ddo(eb)ea dd a)d(da)dad cpQ cp8 

CO * 

ddoo Sd^dba d cpda d(dy) 
d4. £>ll doba ~Q)& (83 s dad 8 (ab^dd 8 
£> dado aoobo<2Pd3o 

CD 

d"°lld CP do ($j eJ°gdcPa3 dad 
d^da £)d dpcba d CP do d(dy) 

Tamil 

u. ^]i^ 3 dl 3 sru^a 2 (^(Qeu)sijeij(ij)giJu 4 Qjl(0#l[flrrp 

^^2§1 3 (LpSOLDP IJITLD 



^9], 6roi_ 3 GD«sfl urru ^luSlij CocsrrLq_ snrSifuj 

sruirmsu G1 ugit 4 ld sru[rij(em[r)<g«^i em^ 3 -@ 3 io55T [f))<offT((offTLi}- 3 c#l 3 ) 

ffl. ^^67UI7u5(0#l eUlj(LD)Lq. 3 #l 3 iSffT <S(§&> 

^9]i_ 3 <s5l#l GuirioffTirGluj 
^^671)17 SyDIjeTTOT l7#<%GnSl(u5)Q^L_(LD)@ 3 <95- 

(<o0t) i | Gi 3 (Lp#@ GurrQuj @ 1771.0 igl^toiq. 3 #! 3 ) 

ff2. euirenSla; 3 jsitij^ 3 GlLDSTTissfl qji7(ld)@ 3 <9; 3 
ojissflfs ^L|i rr 3 Quj 

^^GnSl(0#l ^ 3 [teijn'em^(i_ 3 )ioffTioffT(LD)® 3 <s 3 
^]l_|Gl_ 3 LDJB^ 3 LD1 tG 1 uJ @ 71TLD [$<offT((oOTL^ 3 c#l 3 ) 

53. ewogjissfl Gqj@ 3 <s 3 set§)i_ 3 G^ 3 6u#1(uj)© 3 <5 3 

uj Gervrrs^ 3 <55TrrQuj 

en)gj(Glcu)d)GU 17$ LSl 4 <g«^i(LD)@ 3 <s 3 euinfl euinfl 

UgJSU <sSl 3 6ffTlT(oluj 71TLD ifl^ioffTlq. 3 #!) 

ff4. I§Gc95 i5 3 UJ l_|L_Lq_ LJ 3 Cc7rr§jCoSUrr U 3 (pl71T6n(p6niT 

i§ @ 3 l1@ l^ilksoitGIuj 

sruirGcS^ ^[t 4 ld Lnf> ^ujira^rriTgo njjfg 

erueniruSl 0Lq_ ldituj @ 177 LD fSlsffTtoiq. 3 #! 3 ) 

sfilanLprjffj^ <sffi^^lan65T Qujslht ^OTiuoSlAaOTTiLiujrT. 

^,^ 1 ( 17 )£uGlD ^IpTTLDIT ! 

^prr^, urrsyQLD^jLD @ 0 <stt jSffi@LD Garn^ uifl^lGiu! 
ffrnT<ajy,LDG«>T! amsuffiasrorisroriT! rBrb@sror^G^rTG65T! e_«uan65T 
oSlanyprjjgd <sffi^^lan65T Qujgliit ^OTiuoSlftaOTiTiLJUJrT. 
^,^l^Lp£uGi_D ^glijrTLDrr! 

c 9 ]isrori£)_ / su^ld Gsysrori^uj <f«nau 

^i_(affl« 0 u GurrasurmSlrfigii; 

^^ffiffian^ajL^l^G^rrGioiiT! ^rra#! Giffl 0 uu^^lan 0 iT Gsusrori_ / 
^uGurrLpG^ ^Lpa® Gurr«iTgj; as ^ijuldu! 2_65T«n«iT 

oSlanyMjjgj, Qujglht ^CTiuoSlAaOTTiLiu-irr. 

^,^1^lP£uGld £§lijrrLDrr! 

i_|ffiLpuSl@ njmjs; (Lpeofl surnb Gsuarori—, 

6U<o0flaT)<9) GU Lij-GlSlioffTGjffTrTt#] <offT 6 ffT J 

^^aneuuLl®^ gj 0 Gurrs : [T e_Grori£)_ GsuarorL, 

^uGurrLpG^ LDrB^LDrmSlrbgu; as ^rrmorr! e_«n«D65T 

oSlanyprijgd, <5r<a^^lan65T Qujglht ^spuoSl^OT^ijjujrT, 

^^^l^LpSuGl-D ^lljrTLDIT ! 

«DLDrB^an65T Gsui^ffiana urniaa Ga^su#) offlanypuj, 
luGerran^ ffinsmsoniiSlrbrru; 

Qusrorii)_[T iurrGU 0 Lb ^l^^luLSlffane GslIs, 
ffisronsuanrr sfii eunuSlrbgu; as ^lijmcrr ! e_e5T«D65T 



oSlanLprjjgd, Qojgliit ^CTiusfil&aaiTrriLJiiJtT. 

^,^l^Lp£uGl_D ^UITLDIt! 

e_65T«Gffi ^anuj LSIrDrjgj ffirruurrGujiT, LDrTLlLrrGujrT? 

2 _ajraj] ^rre<#lujLb Glajcifluuili—gi; 

errGffi^ rB« 0 anji)Guj! ^ujrrsrrrTffaiTrTeb Gurrrripu Qujbjd 

^lanrosurr! CT65T65T LorraniuiiSlgj? @ ^ijmcrr! 2_65ran«>T 

oSlanLprjjgd, .sas^anOT Qojgliit ^CTiusfilAaaiTrriLJiiJtT. 
^^^l^LpsuGLD ^glijrrLDrr! 

ernTsyy,LDeffT - @06uanamj uaRflim^a)«rTcn'GajrT6tfr 
- 0iiuurBanffi - ^ijiTGLiaRjrarflafT sjriianffi 

siffl0UULb GsuarorL. - (gjituunjanaj ijrTLDanajr LDaroraffi Gsusrori^i 
n>rnj&, (Lpssfl guijld Ggustotl - ^l«nrDsiJ65fleffT LDrranujiiSlanaiT ^rSlsy^rb® 
§j 0 surre[T - urrsrorLsuanrr Gerr^l^^eb 
LD^^LDrTLlSlfTip - UcfllUrbpgJ 
<o^r)LDr5^<oQT — <9 d (oOOT (oS^JT <oQT 

^irr^luLSlffane - ffiimi 


Kannada 

£>. ^DSOSio(c 3 ) 5 ^(d)^^S l 5 C ^003 

e?Q dl£>e)dj3 Odd} 


w. ddo£> s3c)Sj ddod ed d©d 


3 


^c^d^do Ajad(^)^ dc^-rbes S(d^) 
do. o^cOd'se* dd(d})<^hd &ed 
tsddS ^e^ccb 


t?d ddes d^ft(cOo )d(dD)dDd- 
(d)^)de dood^ ^/secda d osdo £>(dj 
d_9. sra&d ^dd dj^S dd(d})dDd 

do)d dje)ey)C5c)Oi) 

tp^^ dDO|dD(d)^(dD)dDd 

tfJeyjdC diDddjSQlb d 05)diD 

da., dDdbS dedd &i©d ded&(o±>)dDd 

CdodjeJCd 2oJe)dc0dOi) 



^d>(e 3 )e) dB sraQ sraO 

£jd>e) £)«toccb £o os^d ^>(^) 
ate. £>e§e rfo±> ^)&3 el^edD^/se 
£>C rb &30 ZOCdl^CCb 

63 

cpdci) (§)<? Sc^rio 5)26 d)^ 

aJ|,£d £&3 E±rao±> L os^±> £>(^) 

Malayalam 

oj. (macuo1o)1 cruj6ij(2^(Q^)ry((o)cT)jeojl6Taj1©1(oo 

(3Td)(3l (2^&J(20 (00(2 

(310. (inJCUO&JCDl 0 JO 0 J (0)1(21(0 <3dft>0Sl OU^ 

ouotojgooo cnjO(o(cnjo) t ft 1 ad cnj(3-a)^6no ool(om) 

nJI. (3T9) C.0D QQ/1 6TSLfl (U(0((2)rU)1y)10) 01)1(0) 

(SraODQjlcftn <3oJ0d)06)0Q) 

(310)00 aO(06nr) (OdB6)OOl(OQ)1)n9dS(l2)(lJUJO)- 
(OD)oJJGOJO (2^dB6)^ <3oJ06)0Q) 630 (00(2 CT)l(om) 
nJ2. (UOOlilO) 000(0(3 (2000)1 QJ(0((2)aJ0^O) 

QJO)1(0) (O^nJJOJL) 06)00) 

(310) 01)1 6iajl (3^(0J0(n)^(aJ0)(TT)((2)aJL)^O) 

(BlOoJ^GOJl) (203(20 6)00) 630 (00(2 O)I(CTT)) 
nJ3. Ol)J(0)Jd)1 GOJOJO^dBo S^OJU <3(3(Ucft>1(0Q))(lJUja) 
00X3000(3 S3 ^CU) 0)0 6)00) 

oixo)j(Q&j)ej (0(0)1 e1cfead((2)ra)jo) qjo(o1 qjo(o1 

oJ(0)J&J (UlfU) 0)0 6)00) 630 (00(2 0)1(OT>) 
sJ4. O)1(3d0o (300) oJJ§1 <3t6Tll0(0)jeaJ0 <3C6ril0(U(3(U0 

0) 1 0)}§J 6T1I0Q) £110 6)00) 

01) 0(3 d9o(0) 0)0(2 (OOl (0)^00)(00^ 0)^(0) 

OUJOffll a$Sl (2000) 630 (00(2 d)l(Ol)) 

Assamese 

W. *IN c^tt sjtf 

5 TR( 5 Tt)W f%) 


vbJvbQR) C^MGI 



3TH ^PT 

(‘T)' 5 $Cv5' ^ C^ftUJ ^3 R(R) 

r. ^ 

^iR'o ^wlui 

^^p5 ^3 f%) 

SO. 5^ W5 (Mf%(U)^f 
W,^ ^5 TO 

IteTO O ^ ft(fT) 

S8. %3> W ^ft CW 

f o| 

STlM^ 5Tf5T 3t ^Tf^t^S? *j3> 
rfr j# ^rm \3 ^ f%) 

Bengali 

*T. NSlfefa ^^((^T)^(^)^f^Qfef 

w. w# *in fefe c^tt 3£f 
struct 5rm(5Tt)w f%) 
sy vsitgf^s %s 

^Jv5^% C^MGT 

3JH ^PT ^f5T(f^)t(^T)^- 

0T)' 5 $Cv5' C^ttC?I O ?TN' R(R) 

r. ^rfsm jti^t ^oo^r 


<lRvs w^vSK^I 



3^(v5M5T)^ 

^3 f%) 

Fv3. C^> vSjW (MfoGD'Jff 
TKHK ^V5TO 
Uv£(C^T)?T #3 fwW'gU 
^pT ^3 f%) 

S 8 . % 3 > TO ^ft C 3 TOT 

f o| 

^rlc<i 5 'o siur # ^rt^t^s? 

^r urn ^ ^r ft(fO 

Gujarati 

H. *4sRl ^iH^(d)ccL(?)4<>t(cL[a^R?L 
*HlR HGiHL ?LH 

*h.. eisc-tPi uiu PiPR slR ^lU! 

C\ 

$-L|c[ch1h Slfc-^L Pl(§l) 

ua. ^i4u(P*i q.?(H)[sPi.u klct 
^.sPlB nkii 

*U?l <&?l?l ?55p-L(pL)V(H)S°L- 
(U)U^ H5§ UlU *4 ?LH Pl(3l) 

*r. ulR-lu ul?6. hIA u?(h)su 

qAct 3USLU 

*HlR-l(P*l §u[$i(S)?L(H)S 0 L 
*HU^ H^HLU *4 ?LH Pl(SL) 

U3. etctPi Ass ‘ys ACs(u)su 

o o o c\ v 7 o 

U?lU ‘YSULU 

Cv 

etcj(d)c<H. ?[ct R-l^l(h)s°l ulR ulR 

UclCH. cflsULU *4 ?LH Pl(&) 

Utf. <4i £U uRd klciul Qtlqql 

4 Add CH.UGUU 

o *> o 



$-LL^d ULH $0. cUL^L^L^ del 
?dl(H *A[d HLU. *>il ?LH &L(§L) 

Oriya 

0- 2I0O 0O0(60)88(Q)0Q8@QQI 

cc CX \ ex 

2110 0001 010 

O'. 

21- 0000 010 000 6010 00 

Os 

0186010 010(01)0 00-00 0(0) 

\ ex n 

0Q- 2IIO0,® 80(0)000 010 
2I08O 6010160, 
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